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Фразеологизмдердегі түркі әлемінің тілдік бейнесі

Гүлдархан Смағұлова
филология ғылымдарының докторы, профессор

әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті
Алматы, Қазақстан 

E-mail: smagulova.g@mail.ru

Аннотация. Мақалада түркі әлемінің тілдік  бейнесіндегі фразеологизмдердің 
мағыналық ерекшеліктері сөз болады. Кез келген түркі тіліндегі  фразеологиялық 
қор –  сол ұлт өмірінің айнасы. Мұнда халықтың бүкіл өмір тіршілігі, салты мен 
дәстүрі, құндылықтар жүйесі жинақталған.  Түркі тілдес халықтардың танымдық 
білім қоры бір бірін толықтырып отырады. Себебі, ортақ құндылықтар дүниесі, 
стеоретип дағдылар мен мәдени өмір салты және дін ортақтығы о бастағы біртұтас 
менталдық кеңістікке негізделген.  Ал осы тұтастықтың келбеті тілдің кумулятивтік 
қасиеті арқылы жинақталып, сақталып, түркі халықтарының өткен өміріндегі 
тұрмыс-тіршілігінде  мәдени ортақтықтың бар екенін айғақтайды.  Бұл ретте түркі 
фразеологизмдері мен паремияларының лингвомәдениеттанымдық интерпретациясын  
ерекше айтуға болады. Бүгінгі таңдағы түркі   фразеологиясының зерттеу аясы жан-
жақты, ғылыми  нәтижелері  антропоөзектік бағытқа  негізделген. Бір ұлт – бір тіл. 
Түркі әлемінің басқа   ұлттардан айырмашылықтарын олардың тілдерінде сақталған 
бейнелі тіркестердің этномазмұны айқындап бере алады. Этностық мәдениет – ұлттық 
мәдениеттің ең ежелгі қабаты, бастапқы базисі. Осы қабаттағы салт пен дәстүрлерде 
түркілер мәдениетінің ортақтығы мен  ұқсастығының көрінісі жақсы сақталған.  
Сондықтан  түркі тілдерінің сөздік қорындағы ортақ лексика, ұқсас фразеологизмдер, 
этнос тарихындағы мәдениремалардың лингвистикалық іздері,  әдебиетіміздегі ортақ 
сюжеттер  ғылыми талдауды қажет етеді. 

Кілт сөздер: әлемнің тілдік бейнесі, түркілік дүниетаным, фразеология, мәдени 
тілдік семантика, түркі әлемі.

Turkic language picture of the world in phraseological units

Guldarhan Smagulova 
Doctor of Philology, Professor

al-Farabi Kazakh National University
Almaty, Kazakhstan

E-mail: smagulova.g@mail.ru

Abstract. The article considers the semantic features of phraseological units in the 
language picture of the Turkic world. The phraseological foundation in any Turkic language 
is a mirror of the nation’s life. The whole life of the tradition, the system of values of the 
people is gathered here. The fund of cognitive knowledge of Turkic-speaking peoples 
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replenishes each other. Since the world of shared values, stereotypical skills and cultural 
lifestyles and their similarities in religion are based on a holistic mental space. The image of 
this integrity is collected and preserved through the cumulative quality of the language, and 
proves the cultural identity in the past way of life of the Turkic peoples. At the same time, the 
cultural interpretation of Turkic phraseology and paremiology has of particular importance. 
Today the phraseology of the Turkic languages is a comprehensive object of research and its 
scientific results are based on anthropocentric approaches. One nation- one language. Only 
ethnolinguistic and linguo-cultural studies can analyze the ethnic content of images preserved 
in the language and the differences between the Turkic world and other nations. Ethnic culture 
is the most ancient layer, the primitive basis of national culture. The traditions and customs of 
this layer reflect the commonness and similarity of the Turkic culture. Therefore, the general 
vocabulary in the fund of the Turkic languages, identical phraseological units, linguistic traces 
of cultural rhemes in the history of the ethnic group, and common subjects in our literature 
require scientific analysis.

Keywords: a language picture of the world, Turkic outlook, phraseology, cultural language 
semantics are considered, turkic world.

Тюркская языковая картина мира в фразеологизмах
 

Гульдархан Смагулова 
доктор филологических наук, профессор 

Казахский национальный
университет имени аль-Фараби

 Алматы,Казахстан
E-mail: smagulova.g@mail.ru

Аннотация. В статье рассмотрены смысловые особенности фразеологизмов в 
языковой картине тюркского мира. Фразеологический фонд любого тюркского языка 
является зеркальным отражением жизни народа, в котором запечатлены его система 
ценностей и традиций.  Когнитивные знания тюркоязычных народов пополняет друг 
друга, так как мир общих ценностей, сходство стереотипных навыков и культур, 
общность религиозных форм основаны на целостном ментальном пространстве.  На 
сегодняшний день важное значение занимает культурологическая интерпретация 
тюркской фразеологии и паремиологии, поскольку изучение фразеологии тюркских 
языков является актуальным и необходимым, и ее научные результаты основаны 
на антропоцентрической парадигме. В данном аспекте этнолингвистические и 
лингвокультурные исследования нацелены на анализ этнического содержания 
фразеологизмов, определения   различий тюркской ментальности и мира от других 
миров. Этническая культура, будучи одной из древних, представляя базовую основу 
национальной культуры, сохраняет эти традиции и обычаи в языке, в общем словарном 
фонде, во фразеологизмах, что требует осуществления достоверного научного анализа. 
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Ключевые слова: языковая картина мира, тюркское мировоззрение, фразеология, 
культурная языковая семантика, тюркский мир.

Кіріспе

Ғасырлар тоғысында әлем назары батыстан шығысқа бағытталған кезде  «түркі 
әлемі» деген тіркестің  мағыналық  қолданысының  саяси мәдени ақпары мен астары 
бұрынғыдан да тереңдеп, тарихи аренада өзіндік  болмысын жан-жақты таныта бастады. 

  1993 ж. 12 шілдеде Алматыда «Түріксой» – түркі халықтарының өнері мен мәдениетін 
дамытуға ықпал жасайтын халықаралық ұйым құрылғалы бері де отыз жылға таяп 
қалды.  Түркі мемлекеттері  мен түркі автономиялық республикалары мүше болған 
(Әзербайжан, Қазақстан, Қырғызстан, Өзбекстан, Түркия, Түрікменстан, Татарстан, 
Башқортостанжәне Солтүстік Кипр Түрік мемлекеттері) ұйым  мәдени байланыс 
саласында бірлесе, бір мүддеде «түбі бір түркі әлемін» тұтастыру үшін жұмыла іске 
кіріскен еді. 

Халықаралық ұйымның негізгі мақсаты мен міндеттері туралы айтылған деректерге 
назар аударсақ, онда күні бүгінге дейін атқарылған игі істердің тіл мәселесіне соқпай 
кететін тұстары некен саяқ екенін байқауға болады. 

 Мәселен, жүргізіліп келе жатқан  іс шараларды саралап көрсек, «Түріксойдың»    
негізгі мақсатына орай:

– түркі тілдес мемлекеттердің және халықтар мен қауымдардың мәдениет пен өнер 
саласындағы мәдениетін дамыту;

– түркі әлемінің мәдени құндылықтарын тану, зерттеу, сақтау және толықтыру, 
оларды әлемдік кеңістікте насихаттау;

– тарихи, саяси және географиялық жағдай салдарынан әлсіреген байланысты 
дамыту;

– ортақ мәдени кеңістік қалыптастыру; түркі әлемінің ортақ мәдени құндылықтарын, 
тарихи, мәдени ескерткіштерін анықтау және жүйелеу; 

– түркі халықтарының ұлттық мәдениеттерінің дамуына ықпал ету, олардың тума, 
табиғи ерекшеліктерін сақтау;

– түбі бір түркі тілдерін жақындастыру; 
– тұтас тілдік орта қалыптастыру, ортақ әліпби жасау, латын графикасына көшу 

мәселелерін қолға алу; 
– гуманитарлық салада әлемдік интеграциялық  үдерістерді ескере отырып, түркі 

тілдері мен мәдениетінің қуат-күшін жасөспірімдерге тәрбие беру ісінде көрсету; 
– түркі тілдес мемлекеттердің мәдениеті мен өнері жөнінде халықаралық ақпарат 

орталығын құру, т.б. 
Жоғарыда, біз санамалап көрсеткен, атқарылып жатқан  шаралар астарында 

түркі тілдес халықтардың бір кездегі ортақ менталдық кеңістіктен таралып, ұлттық 
ерекшеліктерінің қалыптасқандығы байқалады.  Сол ерекшеліктерге  талдау жүргізгенде  
түркі әлемі  бейнесінің концептуалдану жүйесін «кім қалай қалыптастырды» деген 
мәселе бой көтереді. Әсіресе, тарихи, саяси және географиялық жағдай салдарынан 
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әлсіреген байланысты дамыту арқылы түбі бір түркі тілдерін жақындастыру және  
тұтас тілдік орта қалыптастыру, ортақ әліпби жасау сияқты мәселелелердің  уақыт 
өткен  сайын   қажеттігі айқындалып келеді.

«Түркі әлемі» тіркесінің тілдік репрезентациясы ары қарай тілтанымдық мәселелер-
дің көптеген сауалдарын алға тартады. Себебі, «түбі бір түркілердің» әуелде (о баста 
– убрать, о баста бастау – не звучит) бастау алған мәдени бұлақ көздерінен таралған 
өзендер «түркі әлемі» дейтін  алып  мұхитқа ұласты.  Әлемдік өркениеттен өзіндік 
орнын алып,  ХХ1 ғасыр «түркілер ғасыры» деген атқа лайық игі істерді игеруге ден 
қойды.  

Нәтиже

М. Хайдеггер тілді «дом (äомом емес шығар!) бытия» деп атаған: «Сущность 
человека покоится в его языке. И поэтому чтоб понять природу языка, нужно понять 
природу человека и его мир»[1, с. 101]. Адам болмысы мен оның әлемі  қатынас тілі 
арқылы ғана ұлт тіршілігінен хабар береді. 

«Әлемнің ұлттық бейнесі» сол халыққа ғана тән түсінік категорияларынан тұратын 
тұрақты бейнелерге – образдарға  байланысты қалыптасады. Ол халық дүниетанымы 
мен болмыс қағидасын құрайды. Түркілік біртұтас дүниетанымды қалыптастырған  
әрекеттерді, жағдаяттарды кеңістік пен уақыт бедерінен іздеу керек. Түркі әлемінің  
тілäік бейнесі деген ұғым қазіргі таңда түркі тектес халықтар ғалымдарының ортақ 
зерттеу нысанына айналып келеді.

Ең бастысы түркі тілдес халықтардың когнитивтік білім қоры бір бірін толықтырып 
отырады. Олай дейтін себебіміз ортақ құндылықтар дүниесі, стеоретип дағдылар мен 
мәдени өмір салты және дін ортақтығы о бастағы бір тұтас менталдық кеңістікке 
негізделген.  Ал осы тұтастықтың келбеті тілдің кумулятивтік қасиеті арқылы 
жинақталып, сақталып, «өткен күнде белгі бар» екенін айғақтайды.  Бұл ретте түркі 
фразеологизмдері мен паремияларының мәдениеттанымдық интерпретациясын  ерекше 
айтуға болады.

Кез келген ұлт өкілі өз тілін, тіл байлығын мақтаныш етеді. Дүниедегі зат, құбылыс, 
іс-әрекет белгілі бір аталыммен  тілдік қатынасқа қызмет етеді.  Бұл ретте түркі тілдес 
халықтар тілінің сөздік қоры мен сөздік құрамы ұлттың рухани құндылығы ретінде 
ерекшеленеді. Әдетте,  тіл тілдегі  фразеологиялық қор ұлт өмірінің айнасы іспеттес. 
Мұнда халықтың бүкіл өмір тіршілігі, салты мен дәстүрі, құндылықтар жүйесі көрінеді.

Түркі фразеологиясының зерттелу тарихының хронологиясы өткен ХХ ғасырдың 
екінші жартысынан басталады. Түркі деген жалпы атаудың аясындағы тілдер бойынша 
жүргізілген фразеологиялық зерттеулер жан-жақты, әрі бүгінге дейін маңызын жоймаған 
іргелі ғылыми еңбектер тізімі бар.   Мәселен, қазақ фразеологиясы  – І.Кеңесбаев,  
әзербайжан – Г.А.Байрамов, өзбек – Ш.Рахматуллаев, түрікмен – Л.Бабаев, қарашай-
малқар – З.К.Жарашуева, башқұрт – З.Ураксин, ұйғыр – Ч.Сайфуллин,  қырғыз – 
Ж.Осмонова, түрік – Л.Н.Долганов, құмық – К.Х.Даибова, чуваш – М.Ф.Чернов, саха – 
Н.С.Григорьев т.б. тілдердегі фразеологизмдерді зерттеген  ғалымдардың еңбектерінде 
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түркі фразеологиясының алғашқы теориялық ұстанымдары сараланды. Сондай-ақ, бұл 
еңбектер кейінгі жаңа ғылыми бағытта қарастырылған фразеологиялық зерттеулердің   
бастау көзі болды. 

Түркі халықтарының сөздік қорындағы ортақ лексика мен фразеологизмдер,  
олардың  өмір сүру тәсілдеріндегі ұқсастық, этнос тарихындағы мәдениремалардың 
лингвистикалық іздері  және әдебиетіміздегі ортақ сюжеттер түркі халықтарына 
өткендегісін түгендеуді  міндет етеді. Солардың бірі – кез келген түркі халықтарының 
өткен өмірінен хабардар ететін, тіршілік тынысындағы  ұлттық ерекшеліктерін дәл 
айқындап көрсетіп, халық жадында сақталған тілдік фактілермен баяндап беретін, сол 
ұлт тілінің көркем дүниесі – фразеологизмдер.  Тіл тілде сақталған мақал мәтелдер 
мен фразеологизмдер арқылы күллі түркі жұртының ойлау жүйесі мен әр ұлтқа тән 
феномендік қасиеттер айырықша көрінеді. 

Бүгінде түркі  фразеологиясының зерттеу нысаны жан-жақты, ғылыми  нәтижелерін-
дегі  өзара тілдік сабақтастық  пен іргелестік о бастан ақ антропоцентрлік қағидатқа 
негізделген. Себебі бір ұлт –  бір тіл. «Олардың өзге ұлттардан айырмашылықтарын 
тілінде сақталған бейнелі тіркестердің этномазмұнын этнолингвистикалық және 
лингвомәдени зерттеулер ғана тайға таңба басқандай етіп көз алдымыға әкеледі» [2, 
18 б.].

Түркі фразеологизмдерін салыстырмалы тұрғыдан зерттеген Қ.Қалыбаева: 
«Қоғам өміріндегі экстра және интралингвистикалық факторлардың  нәтижесінде  
фразеологизмдер сол кезеңдегі орын алған тілдік қарым қатынастың, мәдени, тарихи 
лингвистикалық  ақпараттарын  өз бойына сіңіріп, белгілі дәрежеде сақтап қалады. 
Сөйтіп, тарихтағы қоғамға өзгеріс әкелетін өтпелі кезеңдер тілдің фразеологиялық 
қорының қалыптасуында өз ізін ерекше қалдырады. Мысалы, татар және башқұрт 
халқының бастан кешкен тарихи оқиғаларға қатысты Мамай заманында «во 
времена Мамая», қырым сиреүләй, дарыны коро тотоу «держать порох сухим», 
Әндрей қазынасы, Әндрей әбете, әби патша заманында «при царе горохе» секілді 
фразеологизмдер тарихи кезеңдердің   тілдегі көрінісі» дейді [3, 62 б.]. Негізінде, Мамай  
түмен басы, Алтын Орданың талантты және жігерлі, саясаткері болған жылдары 
орыс княздықтарының алауыздықтарын пайдаланып,   оларды көп шапқыншылыққа 
ұшыратқаны тарихтан мәлім. 1370 жылдары Алтын Орданың билеушісіне айналды. 
Орыс фразеологиясында бұл есім мен оған қатысты оқиғалар «Как Мамай прошел» 
«полнейший беспорядок, опустошение, разгром»деген мағынада  тұрақты тіркеске 
айналған. 

Қазақ фольклорында «Едігенің шөбересі Мамай батыр өлгенде анасы Қараүлек 
«Өлдің, Мамай, қор болдың!» дейтін жоқтауында: 

Артыңда қалған жас бала 
Қашан сендей болады?! 
Қырық ұл туса бір күнде, 
Орның қалай толады?! – деген өлең жолдары қалған екен.
Алтын Орда ханы болған тарихи тұлға ретінде Мамай есімі қазақ тіліндегі тарихи 

фразеологизмдерде  кездеседі. Мысалы, халқымызда: «Өлдің Мамай, қор болдың», 
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«Өлдің, Мамай – өштің, Мамай» деген тіркестер «ешнәрсеге жарамсыз, қажетсіз, 
қадірі жоқ» деген мағынада  қазір де  жиі қолданыста бар. Сондай ақ, кейбір қазақ  
мақал мәтелдерінің  шығу тарихы  кезінде  алтынордалықтардың билік құрған 
кезеңдеріне байланысты.  «Нар мойыны Бердібекте кесілді», «Біздің ел Тоқтамысты 
жамандағанын да қоймайды, көрсе бас ұрып тоңқайғанын да қоймайды» деген 
тіркестер сол кезеңдердің тілдік дерегі  іспеттес [4].

Халық қай кезде болса да, бастан кешкен оқиғаларын әркез  бейнелі сөзбен түйін-
деп, тұрақты айтылымға жеткізіп отырған. «Ұлттық мәдениет ұлт өмірінің барлық 
саласынан көрініс табады. Ол лингвомәдени элемент ретінде мекен-тұрақ жайынан, 
шаруашылық жағдайынан, ішетін тағамы, киетін киім-кешегі, бала тәрбиесінен де 
байқалады. Мәдени тілдік семантиканың қалыптасуына ұлттың табиғи жағдайы, тілі, 
діні, менталитеті, тіпті, оның психикалық ерекшеліктері де әсер етеді. Олар мынадай 
факторлардан тұрады: тілдік фактор, діни фактор және географиялық фактор. 
Ұлт мәдениетінің қалыптасуына ықпал ететін факторлардың бірі ретінде саналатын 
географиялық орта десек, онда қоршаған ортаға  байланысты киім үлгілерінің, 
мекен-тұрақ жағдайының, яғни, ұлттың мәдени-шаруашылық жағдайларының даму  
ерекшеліктері байқалады [5, 117 б.].

Әр ұлттың, халықтың санасында әлем бейнесі сыртқы және ішкі факторларға 
байланысты әртүрлі болғандықтан, тілдегі ерекшеліктер де сан алуан. Сыртқы 
факторларға географиялық орта, әлеуметтік жағдай, шаруашылық түрі, діннің ықпалы, 
тарихи жағдай т.с.с. жатса, ішкі факторларға  әдет-ғұрып, дүниетанымды, әдеп-
шарттарын, жол-жосықты жатқызамыз.

Л.Вайсгербердің әлемнің тілдік суреті   концепциясында жұлдыздар әлемі адамдар 
түсінігінде қалай қалыптасатыны туралы, яғни  әр тілде жұлдыз атауларының саны 
әртүрлі болуына байланысты осы тілде сөйлеушілердің де жұлдыздар әлемі әртүрлі 
болатыны айтылады.  Сөйтіп,  Л. Вайсгербер грек тілінде тек 48 жұлдыз атауларын 
тапса, қытай тілінде 283 атау бар екенін анықтаған. Бұл жайлы ғалым: «Сондықтан, 
гректің өз жұлдыздар әлемі, қытайлықтың өз жұлдыздар әлемі бар деп тануымыз 
керек»   [6] деп көрсетеді.

Түркі халықтарының арасында ертерек отырықшы болған түркі тілдестер 
мәдениеті олардың тіршілік ету формасына тәуелді болған. Мәселен, татар және 
башқұрт тілдерінде омарташылық кәсібінің ежелден ерте дамығандығы байқалады. 
Зерттеушілер омарташылықты  тіпті Х-ХII ғасырлардан қалыптасқан деген пікірді 
айтады [7].   Мысалы, «бал авыз», «бал әчемәс, кыз картаймас», «бал, бал äиюäән  
(äию белән)   авызäа тат булмас», «бал балчык ашата», «бал äа май эченäә йөзу», 
«бал кортының балы бар,  балға хәтле назы бар», «бао татлы, балäан бала татлы», 
«бал татлы äип, бармак чәйнәп булмый (чәйнәмиләр)», «бал тоткан бармак ялый, май 
тоткан кашык ялый», «бал чебение, яхшы сүз    аäәмне ияләштерер», «балга каныккан 
чебен кебек сырыша» т.б.   [8, 35-36 б.].

Мал шаруашылығына қатысты лексемалар  түркі тілдестердің көбіне ортақ, тек 
фонетикалық өзгерістермен ұшырасады. Демек, тіларалық тұрақты тіркестер құрамында 
ұйытқы компонент қызметін атқарады.  Мәселен, қазақ тілінде  ЖЫЛҚЫ/АТ сөзінен 
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туынды сөздер, жүздеген фразеологизмдер, мақал-мәтелдер  жасалған. Олардың 
дискурстық ерекшелігіне назар аударсақ, аталған ұғымдардың концептуалдануынан 
ұлттың  мәдени өмірі, тұрмыс тіршілігі, ұлттық мінез-құлқы, сал-дәстүрі сияқты 
құндылықтар жүйесі қалыптасқандығын лингвоаксиологиялық талдаулар  арқылы 
көз жеткіземіз.«Қазақтардың ертедегі көшпелі өмірі мал аруашылығымен тығыз 
байланысты болуы, негізгі кәсібі – төрт түлік мал өсіруі – олардың әрқашан өз өнерлерін 
жетілдіріп, жаңа әдістерді ойлап, оны дамытып, өзінің рухани және интеллектуалдық 
жақтарын дамтудың кепілі болды» [9, 183 б].

Тілдік қолданыстағы мәдени лексикалық бірліктер де түркілердің тіршілік 
тынысындағы ортақтықты көрсетеді. Мысалы, қазақ тілінде торсық – су, кымыз, сұйық 
зат құюға арналған ыдыс. Турсык – татар, турһык – башқұрт, турсик – өзбек, торсук – 
кырғыз тілдерінде.   «Жаман атқа жал бітсе, жанына торсық байлатпас» мақалы қазақ 
және татар тілдерінде бар.

Саба – лексемасы да қазақ, қырғыз, башқұрт, татар,  ойрат, тува  тілдеріне  ортақ 
ыдыс атауы.  «Сабасына қарай піспегі, сақалына қарай іскегі» (қазақ),  «Ялгыз бияден 
саба тулмас» (татар) мақалдарда сақталған. Бұлардың қатарында «қапшық, дорба» 
сөздері кездеседі. Ал басқа да зат, бұйымдар салатын атаулар, мысалы, киле, чуман, 
котыйчык, тубал татар, башқұрт тілдерінде бұлардың көбінесе ағаштан, ағаш қабы-
ғынан жасалатын сауыт түрлері деп түсіндіріледі [10, 61-62 б.].

Ауылы аралас, қойы қоралас, төскейде малы, төсекте басы бірге қырғыз бен қазақтың 
жылқы малына қатысты фразеологизмдері, мақал-мәтелдері кейбір лексикалық, 
фонетикалық өзгешеліктер болмаса, мазмұны жағынан жақын, ұқсас. Ер жету, жігіт 
болу мағынасында АТ ЖАЛЫН ТАРТЫП МІНУ//АТ ЖАЛЫН ТАРГУУ Чоноюу, эр 
жетүү, бойго жетүү; АТ ҚАРА ТІЛ БОЛҒАНДА //АТ КАРА ТИЛ БОЛГОНДО //Жай 
келип, жылкы көккө тойгонäо; АТҚА МІНЕР//АТКАМИНЕР – екі тілäе äе пысық, 
белсенäі аäам. АТ ТОКУР//АТ ҰСТАР – äүниеге ұл бала келäі.

АТ ЖАЛЫНА КАЗАН АСУУ. Жолжүрүп бара жатканäа ала жүргөн азыгынан ат 
үстүнäө тамактанүү, өзөкжалгоо. Қазақ фразеологизмдерінің қорында бұл тіркес 
кездеспеді [11].

Саятшылық, аңшылық, яғни ит жүгіртіп, құс салу – түркі халықтарына жат емес. 
Құс салу – қазақтың да ежелден келе жатқан ата кәсібі. Аңшылық  пен саятшылық 
күн көріс мақсатында туындап, уақыт өте  келе бұл өнерге ұласты.  Мәселен, бүркіт 
жасына қатысты атаулардың толық кешенін тек қазақ тілі ғана түгендей алады: 1 жас 
– балапан, 2 жас – тірнек, 3 жас – тас түлек, 4 жас – ана; 5 жас – қана; 6 жас – көк түбіт, 
7 жас – қам түлек, 8 – жана, 9 – май түбіт, 10 жас – барқын, 11 жас – баршын, 12 жас – 
шөгел деген бүркіт атауларын тек құсбегілер ажыратады.   

Құс төресі – биäайық, Ит төресі – құмайық, Бүркіт қартайса – тышқаншы т.б. 
деген мақалдар саятшылық пен аңшылық мәдениетінен қалған мақалдар. «Қырғауыл 
(фазан)» құсын қазақтар күні бүгінге дейін көп аулайды. Әдемілігіне қарай «қырғауыл 
жүні қызыл екен, құйрық жүні ұзын екен» деп ертегілерде тақпақтаған. Ал татар 
тіліндегі «Кызым баласы – кыргавыл баласы, үз итеп торган анасы, Улым баласы 
– узәгем баласы, ят итеп торган анасы» мақалдың «Кызым баласы – кыргавыл 
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баласы» деген бірінші тағанын фразеологиялық сөздікте сұлу мағынасын [11, 109 б.] 
көрсетеді. Алайда, толық түрі қазақ және қырғыз тілдерінде ұшырасады. Жалпы мақал 
мағынасына үңілсек, онда қазақтардағы «Жиен ел болмайäы» деп, қыздың баласын 
әзілдеп, алыстатыны және  «жиенге» қатысты басқа да мақалдар тізбегіндегі айтылатын 
ойдан  ұлттық  ерекшелік байқалады.

Этностық мәдениет – ұлттық мәдениеттің ең ежелгі қабаты, бастапқы базисі. Осы 
қабаттағы салт пен дәстүрлерде түркілер мәдениетінің ортақтығы мен  ұқсастығының 
көрінісі жақсы сақталған. Түркі халықтарының  мәдени салтында кызға қатысты ырым 
тыйымдар жиі кездеседі. «Кыз абруе кыл өстенде, кылдан төшсә – юл өстенде»; Кыз – 
курччакка, малай колынчакка тартыр»; «кызның кемлеге кемәеннән күренә»; «Кызым 
(ұлым), сиңа әйтәм, киленем, син тыңла татар; «Кизим, сенга айтаман, келиним сен 
ешит»; Қизи борнинг нози бор» өзбек; «Гызым, сана айäян, гелиним сен ешит»; «Гызы 
барың, нәзи бар» түрікмен.  Бұл мысалдарды мұсылмандық менталитеттің ортақтығынан 
туған тіркестер деуге болады. 

Қорытынды

Түркі халықтарының сөйлеу мәдениетінде айырықша  орын алатын фразеология-
лық, паремиологиялық тіркестер – тілдік қордың ерекше байлығы.  Тұрақты тіркестерде  
сақталған этномәдени мазмұн арқылы әр ұлттың әлемді қабылдау мен түсінігі туралы 
ақпаратты аламыз. Бұл ретте, аялық білім ғана  ұлттарды  бір-бірінен бөліп, ерекше 
етіп көрсететін тіл байлығы. Осы рухани байлықтың коды – тіл-тілде сақталған  
тарихи-әлеуметтік сипаттағы тұрақты тіркестер.  Жалпы фразеологиядағы түркілік 
келбет ортақтық пен ұқсастық негізінде толық анықталды деп айту қиын. Бірен-саран 
салыстырмалы тұрғыдан қорғалып жатқан ғылыми жұмыстар ғана назар аудартады. 

Түбі бір түркі тілдерін жақындастыру үшін ғылыми жұмыстардың қолданбалы 
жағының маңызын арттыру қажет.  Осы уақытқа дейінгі фразеологиялық сөздіктердің 
дені орыс – қырғыз, орыс – саха, орыс –қазақ т.б. сияқты екі тілді сөздіктердің басылып 
шығуы, әрине, артықтық етпейді. Дегенмен, түркі тілдерінің екі тілді салыстырмалы-
фразеологиялық  сөздіктері жүйелі түрде баспадан шығып жатса,  түркі халықтарының 
ұлттық мәдениеттерінің тілде сақталған ақпараттық мәні арқылы күн көріс, тіршілік 
ету майданындағы ортақтықтар мен өзіндік ерекшеліктерін көрсетуге мүмкіндік туар 
еді. Өзге жұртқа мәдениаралық коммуникациядағы тұтастықпен танылып жүру – түркі 
халықтарының ортақ мүддесі.Түркі әлемінің фразеологиялық бейнесін тұтастықта 
алып, салыстырмалы тұрғыдан қарастыру, оның ғылыми концепциясын айқындау  
кезек күттірмейтін мәселе.
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Авторлар үшін:

Автордың қолжазбаны редакцияға жіберуі мақаланың «Turkic Studies Journal» 
журналында басылуына, шетел тіліне аударылып қайта басылуына келісімін білдіреді. 
Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы автор туралы мәліметтің дұрыстығына, 
мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және басқа да заңсыз көшірмелер-
дің (мәтін, кесте, диаграмма, безендірудің барлық сызбалары заңды түрде тіркелген-
дігіне) жоқтығына кепілдеме береді.

Жіберілген қолжазбаға қойылатын талаптар. Қолжазба:
• редакция талаптарына сәйкес рәсімделген болуы қажет;
• басқа басылымда жарияланбаған және жариялауға жіберілмеген болуы керек;
• оригиналды зерттеу нәтижелерін қамтуы қажет;
• автордың/авторлар тобының ғана зерттеу нәтижелерін қамтуы қажет;
• баспаға қолжазбаның жіберілуі автор/авторлардың мақаланың жіберілуімен 

таныстығын, қолжазбада көрсетілген авторлардың кезегіне қарсы еместігін білдіреді;
• әдебиеттер тізіміне тек зерттеу барысында пайдаланылған әдебиеттер енгізіледі;
• қолданылған барлық әдебиеттер тізімі (автордың/авторлар тобының еңбектері-

мен қоса) мақалада көрсетілуі қажет.

Рецензенттер үшін:
• рецензияға түскен әрбір мақала құпия құжат ретінде қарастырылады. Рецензент 

өзінің жазбаларында жі- берілген мақаланың қандай да бір материалдарын пайдалана 
алмайды. Рецензент қолжазба материалдарды бас редактордың рұқсатымен ғана 
үшінші тұлғаға жіберуі мүмкін;

• журналдың біржақты анонимді рецензиялау саясатына орай, қолжазба авторы 
туралы деректер рецензентке мәлім болады. Осыған байланысты, рецензия объектісі 
қолжазба авторы/авторлар тобы емес, қолжазбада алынған нәтижелер болып табылады. 
Рецензент шешімі автордың/авторлар тобының гендерлік, ұлттық, діни және басқа 
жеке қасиеттеріне тәуелсіз болуы қажет;

• рецензент редакцияға объективті түрде бағаланған қолжазбаға берілген пікірді 
және, қажет болған жағдайда, мақаланы жетілдіру ұсыныстарын беруі қажет;

• рецензент зерттеу тақырыбының маманы болмаса, редакторды хабардар етіп, 
материалға пікір беруден бас тартуы қажет;

Редакторлар үшін:
Бас реäактор және реäакöия алқасы мүшелерінің мінäеттері:

• жарияланатын мақалалардың сапасына ерекше көңіл бөлу;
• редакция алқасы құрамынан мақалаға жауапты болып тағайындалған жағдайда 

рецензенттер пікірімен келісетіндігін (немесе келіспейтіндігін) нақты дәлелдермен 
негіздеу;
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• редакция алқасының отырыстарына қатысу, журнал мазмұнын анықтайтын 
шешім қабылдауда өз пікірін білдіру.

• техникалық талаптарға сәйкестікке тексерілген әрбір мақалаға журналдың 
редакция алқасы құрамына кірмейтін екі рецензент және редакция алқасынан мақалаға 
жауапты бір маман тағайындайды;

• рецензенттердің пікірлері мен редакция алқасының жауапты мүшесінің 
қорытынды пікірі бойынша қолжазбаны жариялау туралы қорытынды шешім 
қабылдайды. Бас редактордың шешімі редакция алқасы отырысында талқыланады;

•       бас    редактор    шешім    қабылдауда    тек    мақаланың    баспа     стандарттарына     
сәйкестігі     мен   онда алынған ғылыми  нәтижелерді басшылыққа алады. Бас редактор-
дың және редакция алқасының шешімі автордың/авторлар тобының гендерлік, ұлттық, 
діни және басқа жеке қасиеттеріне байланысты болмауы керек.
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PUBLICATION ETHICS

For authors:
Submission of articles to the scientific publication office means the authors’ consent to 

the right of the Publisher, L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish articles 
in the journal and the re-publication of it in any foreign language. Submitting the text of the 
work for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about himself, the lack of plagiarism and other forms of improper borrowing in the article, the 
proper formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, illustrations.

The author(s) should provide a cover letter with the article to the journal editors. 
Requirements for provided articles.

The article
•     must be issued according to the requirements of the editorial board;
•    at the time of sending the article should not be published or be pending in another edi-

tion;
•     must contain original research results;
•     must include the results only of the author work / team of authors (the inclusion of ot-

her persons is unacceptable); It is assumed that at the time of sending the article, all authors 
agree with the publication in this journal and do not object to the order of indication of the 
authors in the article;

• should include in the list of citations only those peer-reviewed sources that were 
actually used in the course of the study;

• should indicate all sources used (including the work of the author / team of authors).

For reviewers:
•     all articles received for review must be viewed as a confidential document. A peer re-

viewer has no right to use unpublished article materials in his own research. The reviewer 
may send material to third parties only with the permission of the editor-in-chief;

•   according to the journal review policy, the journal uses a one-sided “blind” review 
procedure, when the authors’ data are known to the reviewer. In this connection, the object of 
reviewing should be the results of the obtained research, and not the author/team of authors. 
Expert opinion should not depend on the gender, nationality, religion and other personal 
qualities of the author / team of authors;

•    the reviewer needs to submit an objective work assessment to the editor, if necessary, 
suggest options for improving the submitted material;

•     the reviewer must refuse to review the material, notifying the editor if he/she is not a 
specialist in the subject matter of the material;
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For editors:
Editor-in-Chief and members of the editorial board undertake
•      pay special attention to the qualitative composition of articles;
•    in determining who is responsible for the article, make his reasoned decision by ag-

reement (or disagreement) with the reviewers’ decisions on the article;
•      participate in meetings of the journal editorial board, make decisions on determining 

the content of journal issues. Editor-in-Chief;
• identifies two reviewers who are not members of the journal editorial board (scientists or 

specialists in relevant topics) for each article that has passed the initial review for compliance 
with technical requirements;

• on the basis of peer-reviews and the conclusion of the responsible member of the 
editorial board, makes the final decision on the publication of the received material. The 
decision of the editor-in-chief is brought up for discussion by the editorial board;

• In his/her decision, the Editor-in-Chief is guided solely by scientific considerations and 
compliance with publishing standards. The decision of the Editor-in-Chief and the editorial 
board should not depend on the gender, nationality, religion and other personal qualities of the 
author/team of authors;

Open Access Policy
The journal ‘s articles are directly accessible to all, based on the principle that free open 

access to research results increases universal knowledge.
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ПУБЛИКАЦИОННАЯ ЭТИКА

Для авторов:
Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя, 

Евразийского национального университета имени Л.Н.Гумилева, издания статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы 
для публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, 
отсутствие плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, 
надлежащее оформление всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.

 
Требования к предоставляемым статьям. 
• Статья должна  быть оформлена согласно требованиям редакции,на момент 

отправки не должна быть опубликована или находиться на рассмотрении в другом 
издании,

• должна содержать результаты оригинальных исследований,
• включать только результаты работы автора/авторского коллектива (включение 

иных лиц недопустимо).
• Предполагается, что на момент отправки статьи все авторы согласны с 

публикацией в данном журнале и не возражают против порядка указания авторов в 
статье,

• должна содержать в списке цитирования только те рецензируемые источники, 
которые действительно были  использованы в ходе исследования,

• в статье должны быть указаны все использованные источники (в том числе и на 
работы  автора/авторского коллектива).

Для редакторов:
Главный редактор и члены редакционной коллегии обязуют
• обращать особое внимание на качественный состав статей,
• при определении ответственным по статье выносить свое аргументированное 

решение по согласию (или не согласию) с решениями рецензентов по статье,
• участвовать в заседаниях редакционной коллегии журнала, принимать решения 

по определению содержания номеров журнала.
• определяет двух рецензентов, не входящих в состав редакционной коллегии 

журнала (ученых или специалистов по соответствующей тематике) и ответственного по 
статье из состава редакционной коллегии по каждой поступившей статье, прошедшей 
первичный отбор по соответствию техническим требованиям,

• на основе отзывов рецензентов и заключения ответственного члена редакционной 
коллегии  принимает окончательное решение о публикации поступившего материала. 
Решение главного редактора выносится на обсуждение редакционной коллегии.

• В своем решении главный редактор руководствуется исключительно научными 
соображениями и соответствием издательским стандартам. Решение главного 
редактора и редакционной коллегии не должно зависеть от пола, национальности, 
вероисповедания и других личных качеств автора/авторского коллектива.
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АВТОРЛАРҒА АРНАЛҒАН ЕРЕЖЕЛЕР
 
1. Мақаланы журналға жариялау үшін ұйымдастыру комитетінің e-mail: turkicstudies@

gmail.com электрондық мекен-жайына жіберу қажет.
Жарияланым тілі: қазақ, орыс, ағылшын
2. Автордың қолжазбаны редакцияға жіберуі оның мақаласын қандай да болмасын 

шет тілінде журналда жариялау және қайта жариялау үшін Л.Н.Гумилев атындағы 
Еуразия ұлттық университетіне өз құқығын білдіреді. Автор мақаланы редакцияға 
жіберу арқылы автор туралы мәліметтің дұрыстығына, мақала көшірілмегендігіне 
(плагиаттың жоқтығына) және басқа да заңсыз көшірмелердің (мәтін, кесте, диаграмма, 
безендірудің барлық сызбалары заңды түрде тіркелгендігіне) жоқтығына кепілдеме 
береді. 

3. Көлемі – 7-15 бет.
4. Мақалаларды әзірлеу тәртібі төмендегідей:
• Мақаланың атауы бас әріппен, жолдың тура ортасына жазылады;
• Мақала авторының аты-жөні толық жазылады (қалың қаріппен, оң жақ шеті 

бойынша теңестіріледі);
• Ғылыми атағы, ғылыми дәрежесі, ЖОО атауы, лауазымы, жұмыс орны, қаласы 

(қысқартуларға жол берілмейді);
• Байланыс үшін E-mail көрсетіледі;
• Бір жолдан шегіну
• Түйін ағылшын тілінде жазылады және негізгі мәтіннің алдында беріледі (көлемі 

100-150 сөз, қалың курқаріппен беріледі);
• Кілт сөздер – 5-10 сөз. Кілт сөздер бір-бірінен нүктелі-үтір арқылы бөлінеді, 

қалың қаріппен;
• Мақала атауы, автордың деректері, аннотация және журналдағы түйінді 

сөздер үш тілде беріледі: қазақ, орыс, ағылшын (жақын және алыс шетелдердің 
авторлары бұл мәліметтерді ағылшын және орыс тілдерінде бере алады, қазақ 
тіліне аталған мәліметтерді журналдың редакциялық алқасы аударады).

• Мәтінді, формулаларды және кестелерді теру үшін Windows-ке арналған 
Microsoft Word редакторын пайдалану керек. Мәтін редакторының параметрлері: 
барлық шеті 2 см; Times New Roman қарпі, өлшемі – 12; жоларалық интервал – 1,15; 
ені бойынша теңестіріледі; абзацтық шегініс 1 см; беттің кескіні – кітап;

• Мәтіндегі әдебиеттерге ретіне қарай жасалған сілтемелер шаршы жақша арқылы 
рәсімделеді, мысалы: [1, с. 277]. Тізімнің қаріпі-Times New Roman 10 тармақ, еженің 
бірінші жолы 0.5 см, ені бойынша қозғалмалы туралау.

• Әдебиеттер тізімі екі үлгіде: 1) мақала тілінде дәйексөзге қарай; 2) латын 
транслитерациясы, оның шеңберінде шаршы жақшада ағылшын тіліне аударма беріледі.

• Талаптар шолулар, рецензиялар мен есімнамалар жазуға қолданылады..
5. Қолжазба орфографиялық және синтаксистік қателерге және техникалық 

безендіруге мұқият тексерілуі тиіс. Техникалық талаптарға сай келмейтін 
қолжазбалар пысықтауға қайтарылады. Пысықтауға қайтару қолжазба 
жариялануға қабылданғанын білдірмейді.
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INFORMATION FOR AUTHORS

1. In order to having published an article to the journal, it is mandatory to send the report 
text to email turkicjournal@gmail.com address of the organizational committee.

Language of publishing: Kazakh, Russian, English
2. Submission of articles to the scientific publication office means the authors’ consent to 

the right of the Publisher, L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish articles 
in the journal and the re-publication of it in any foreign language. Submitting the text of the 
work for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about himself, the lack of plagiarism and other forms of improper borrowing in the article, the 
proper formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, illustrations.

3. Length – 7-15 pages.
4. Scheme of articles construction is given in the following order:
• article title should written in capital letters, center alignment;
• on the next line (bold italic type, right alignment) – Full name of the article’s author;
• on the next line (italic type, right alignment) – academic status, academic degree, name 

of higher institution, city or job position, work place, city (clipping is not allowed);
• on the next line (italic type, right alignment) – E-mail for contacts;
• space of one line
•  absract – optimum size is 100-150 words. Abstract is given before the main text;
• keywords – 5-10 words. Keywords separate from each other a point from a comma;
• Title of the article, data of the author, annotation and key words in the journal are 

given in three languages: English, Kazakh, Russian (authors from near and far abroad 
can give this information in English and Russian, in Kazakh language the specified data 
are translated by the editorial board of the magazine)

• for typing, formulae and charts Microsoft Word editor should be used for Windows. 
Text editor options: all field for 2 cm; Times New Roman font, font size is 12; interline 
interval is 1,15; full justification; indenture 1 cm; portrait page orientation; 

• references in the text on the relevant source from the list of references are made out 
in square brackets and should be given as cited. The font of the list is Times New Roman 
of 10 points, the first line of the paragraph with a ledge of 0.5 cm, alignment on width with 
transfers;

• The list of reference is provided in two variants: 1) as cited in the language of the 
article; 2) Latin transliteration, with English translation in square brackets (see on Example)

5. The manuscript must be carefully checked for spelling and syntax errors and 
technical design. Manuscripts that do not meet the technical requirements have been 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript is 
accepted for publication
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ТРЕБОВАНИЯ ДЛЯ ОФОРМЛЕНИЯ СТАТЬИ

1. Автору, желающему опубликовать статью в журнале «Turkic Studies Journal» 
необходимо направить статью на электронный адрес журнала turkicjournal@gmail.com

Язык публикаций: английский, русский, казахский. 
2. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя, 

Евразийского национального университета имени Л.Н.Гумилева, издания статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы 
для публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, 
отсутствие плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, 
надлежащее оформление всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.

3.Объем статьи не должен превышать 7-15 страниц
4.Оформление статьи дается в следующем порядке:
• Название статьи по центру строки прописными буквами 
• Ф.И.О. (имя и отчество прописываются полностью): шрифт жирный курсив, 

выравнивание по правому краю) 
• Ученое звание, ученая степень, название вуза, должность, место работы, город, 

страна (сокращения не допускаются)
• E-mail адрес
• Отступ одной строки
• Аннотация дается перед основным текстом (объем 100-150 слов), шрифт жирный. 
• Ключевые слова 5-10 слов, даются после аннотации и разделяются между собой 

точкой с запятой, шрифт жирный.
• Название статьи, данные автора, аннотация и ключевые слова в журнале 

даются на трех языках: английском, казахском, русском (авторы из ближнего и 
дальнего зарубежья эти сведения могут дать на английском и русском языках, на 
казахский язык указанные данные переводятся редколлегией журнала).

• Для набора текста, формул и таблиц следует использовать редактор Microsoft 
Word для Windows. Параметры текстового редактора: все поля по 2 см; шрифт Times 
New Roman, размер – 12; межстрочный интервал – 1,15; выравнивание по ширине; 
абзацный отступ 1 см; ориентация листа – книжная; 

• Ссылки в тексте на соответствующий источник из списка литературы 
оформляются в квадратных скобках, например: [1, с. 277]. Шрифт самого списка – 
Times New Roman 10 пунктов, первая строка абзаца с выступом 0.5 см, выравнивание 
по ширине с переносами.

• Список литературы предоставляется в двух вариантах: 1) по мере цитирования на 
языке статьи; 2) латинской транслитерацией, в рамках которого в квадратных скобках 
дается перевод на английский язык (см. Образец: References).

• Требования распространяются на написание обзоров, рецензий и персоналий.
5. Рукопись должна быть тщательно выверена на орфографические и 

синтаксические ошибки и техническое оформление. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на 
доработку не означает, что рукопись принята к опубликованию.
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